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Abstract 

This study presents a critical analysis of the edited collection of poems by Badr al-Din Jajarmi, a poet of the 
13th century AH, prepared by Rouhollah Khademi. As there is no complete manuscript of Jajarmi’s Divan, 
Khademi has made a great effort to collect and publish his scattered poems along with those of his son, 
Mohammad. This study aims to answer questions regarding misreadings, omitted poems, incorrect 
attributions, and methodological flaws in this edition. The findings of the study indicate numerous issues 
including typographical and interpretive errors, exclusion of authentic poems, inclusion of verses by other 
poets, and unnecessary verbosity in the preface and footnotes. These issues are categorized into four types: 1) 
incorrect readings, 2) omissions, 3) additions, and 4) general or methodological errors. The study presents 
specific examples of these problems and offers suggestions for improving future editions. 
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Introduction 

Badr al-Din Jajarmi lived during the 13th century AH and spent most of his life in Isfahan. No independent Divan 
of his poetry has survived, and his poems are dispersed across various sources. Among his notable works are 
Ikhtilaj-Nama, Fal-Nama, and Ikhtiyarat-e Qamar. In 2023, Rouhollah Khademi compiled and published a 
comprehensive Divan of his and his son's poetry. In this regard, this study critiques Khademi’s edition, focusing on 
both its content and structure, given Jajarmi’s important place in 13th-century Persian poetry. 
 

 Materials and Methods 

The methodology of this study is analytical-critical, based on the comparison of different manuscript 
versions, analysis of textual and paratextual evidence, and evaluation of the reliability of sources. The 
observed issues in Khademi’s edition are classified into four categories: 

1) Incorrect Readings: Words or phrases misinterpreted or misread by the editor, 
2) Omissions: Poems by Jajarmi that appear in reliable sources but are missing in Khademi’s Divan, 
3) Additions: Poems mistakenly attributed to Jajarmi but actually written by other poets, and 
4) General and Methodological Issues: Unnecessary verbosity, reliance on weak or late sources, 

irrelevant footnotes, and structural flaws. 
 

Research Findings 

Incorrect Readings 

Numerous examples of misreadings or typographical errors exist in Khademi’s Divan, distorting the meter and 
meaning of the poems. Examples include: “Dowlat” instead of “Dowlatat” (your fortune); “Mostadir” instead of 
“Mostanir” (illuminated); “Kase-tan” instead of “Kase tan” (bowl body); “Bi-zahmat” instead of “Bi-rahmat” 
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(merciless). In some cases, older manuscripts had the correct readings, but the editor overlooked them. 

 

Omissions 

Despite utilizing more than twenty manuscript sources, Khademi’s edition omits some reliable poems 

attributed to Jajarmi. For instance, a ghazal beginning with “Ta key koni jowr o jafa bar jan-e ma yani che?” 

found in the Munes al-Ahrar manuscript is absent from the Divan. Similarly, a verse with the pen name 

“Badr” in the qasida On the Necessity of Pistachios and Almonds is also missing. 

 
Additions 

A significant flaw in Khademi’s edition is the attribution of poems by other poets to Jajarmi. This issue 

mainly stems from reliance on late sources and the intermingling of poems in some anthologies. Examples 

include: 

1) Badr al-Din Heravi: Several quatrains attributed to him in Awfi’s Lubab al-Albab, 

2) Badr al-Din Damraji: Humorous and satirical poems from manuscript no. 5319 of Malek Library, 

3) Kamal al-Din Esmail: More than ten quatrains found in his published Divan, 

4) Khwaju Kermani: A ghazal beginning “Ba aqiq-e lab-e ou la’l-e Badakhshan kam gir” recorded in 

authentic manuscripts of Khwaju’s Divan, 

5) Sharaf al-Din Shafrowa, Emami Heravi, Mojir al-Din Bailaghani: Quatrains found in reliable 

copies of their Divans, and 

6) A Companion of Etemad al-Saltaneh: A quatrain on the “white grave,” whose background Etemad 

al-Saltaneh explains in his own work. 

 

General and Methodological Errors 

The preface includes redundant and low-value content from late tazkiras, unnecessarily inflating the book’s 

volume. In the textual criticism section, Khademi treats weak, late sources as equal to authentic manuscripts 

and includes a long list of textual variants, most of which are not scientifically valuable and only confuse the 

reader. In the final annotations, basic words and famous historical figures (e.g., Rostam, Jamshid, Fereydun, 

Darius, Nushirvan) are unnecessarily explained, adding no scholarly value. 

 

Discussion and Conclusion 

Considering the results of the present study, it can be said that Rouhollah Khademi’s effort to compile and 

edit the poems of the relatively unknown poet Badr al-Din Jajarmi is a valuable step toward reviving his 

literary heritage. However, major revisions are needed to enhance the quality of the work. A close review 

reveals serious weaknesses in textual accuracy, source selection, methodology, and annotations. Overreliance 

on late sources, misreadings, incorporation of unrelated poems, and excessive focus on peripheral points have 

undermined the scientific reliability of the edition. The following recommendations are offered for 

improvement: 

a) Focusing on early, reliable manuscripts, 

b) Eliminating redundant material from the preface and annotations, 

c) Avoiding citing insignificant textual variants, 

d) Conducting careful re-readings using internal evidence for accurate transcription, and 

e) Distinguishing poems by other poets based on stylistic and source-based criteria. 

This study provides an opportunity to revise Khademi’s edition for future publications and paves the way 

for more rigorous research on Badr al-Din Jajarmi. 



 

 شناسی ادب فارسی متن 

 73-93 ، ص1404(،  68)پیاپی  چهارم، شماره  همهفدسال 

 4/1404/ 21، تاریخ پذیرش:   7/2/1404 تاریخ وصول:

 مقاله پژوهشی 

 نقدی بر دیوان بدرالدین جاجرمی
 

 رانیتهران، ا  ،یفرهنگستان زبان و ادب فارس ،یسینوگروه فرهنگ اری استاد،      یجان عباس بگ
abbas.bagjani@gmail.com 

 
 چکیده

هتتا ها و فرهنگهتتا، تتتذ رهاو در جنگ  یهاو ستتروده  ستتنیدر دستتن ن  ،یشاعر قرن هفتم هجر  ،یجاجرم  نیاز بدرالد  ینمدوّ  وان ید

 نیتت  رده و به چاپ رسانده استتن. ا  حیتصح، فرزند او، محمد، را گرد آورده  زیشاعر و ن  نیا   ۀاشعار پرا ند  یاللّه خادماند. روحپرا نده

 حیتصتتح  نیتت نادرستتن ا   یهاو ضتت    های: بتتدخواندهتتدیپاستتخ م  ریز  یهابه پرسشی  خادم  حیتصحبا هدف نقد و بررسی    وهشپژ

نستت ن داده   یجتتاجرم  نیبتته اشتتت اه بتته بدرالتتد  یچاپ مغفول مانده اسن؟ چه اشتتعار  نیدر ا   یاند؟ چه مقدار از اشعار جاجرم دام

 ۀستت یبتتر مقا یو م تنتت   یانتقتتاد-یلتت یتحل  یکتتردیمطالعتته بتتا رو  نیدر ا   ستند؟یچ  یخادم  ر ا  یشناختو روش  یاند؟ و اشکالات  لشده

 یهاصتتورت». در بختتش  اندشتتده  یبررستت   هاشکالات  ار مصحِّح در چهتتار دستتت  ،یو فرامتن  یقرائن متن  یمختلف و بررس  یهانسخه

عرضه شده  تته   یاز جاجرم  یا افتهی، اشعار نو«هاافتاده»  لی. ذاندذ ر شده  ینیچحروف  یخطاها  ای  هایاز بدخوان  ییهانمونه  ،«رسنناد

 ه   اندگران یو د  یرمان   یخواجو  ل،یاسماع  نیالد مال  ،یهرو  نیهمچون بدرالد  یاشعار شاعران  «هاافزوده».  اندامدهین  یدر چاپ خادم

ماننتتد ذ تتر مطالتت   یراداتیا  ،ی«شناختاشکالات  لی و روش»اند. در بخش نس ن داده شده  یاشت اه به جاجرمبا اتکا به منابع متأخر به

 هاادداشنیدر  یهیها و شرح لغات و اعلام بداز منابع متأخر در پانوشن  نیاهمیب  یهابدلدر مقدمه، نقل نسخه  یرضروریمطوّل و غ

آن از جملتته   یهایاستتن امتتا  استتت  یآثتتار جتتاجرم  یایتت ارزشمند در اح  یگام  یخادم  حی ه تصح  دهدینشان م  جیاند. نتاشده  یبررس

اتکا بتته منتتابع متتتأخر و   لیبه دل  یها به جاجرمسروده  یاشعار، انتساب نادرسن برخ  یمغفول ماندن بعض  ات،ینادرسن اب  یهاصورت

 .انداصلاح ازمندین یشناختو روش  ینامعت ر و اشکالات  ل

 

 های کلیدیواژه

 .، نقد تصحیح متنمتون   یانتقاد حیتصح ،قرن هفتم  یفارس  ی، چاپ خادمی، شعرجاجرم نیبدرالد 
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 . مقدمه1

جتا گذرانتد. چتون را همان یجتوان یهادر جاجرم زاده شد و ستال  ی،شاعر قرن هفتم هجر  ی،جاجرم  نیبدرالد

محمّتد،   نیدربار بهاءالتد  یالشعراملک  یزودآمد. به اصفهان رفن و به  رونیاز جاجرم ب  افن،ین  یممدوح درخور

شهر مانتد   نیدر ا  نیوان، شد. پس از مرگ زودهنگام بهاءالدیدمحمّد صاح   نیالدحا م اصفهان و فرزند شمس

آنتان بتود و   یگوهیتمرث  زیتخاندان ن  نیپس از زوال ا  یبود. چند سال  یوفادار خاندان صاح   شگریو همچنان ستا

های مختلف به شکلی پرا نده قال در  بین از اشعار جاجرمی    1200بیش از  ق. درگذشن.  686سرانجام در سال  

 یمنظتوم  ۀنامتاختلاج  نیتتر هن،  اثتر او  گرید  ،نامهاختلاج.  بر جای مانده اسنها  ها و فرهنگها، تذ رهجنگدر  

داشتته   یرواج و شتهرت  زبانانیفارست  انیت ته در م  دهدیآن نشان م  یهانویسو تعدّد دسن  میشناسیاسن  ه م

 ۀویدر آن شت  یاسن و جاجرم  یفارس  ۀشدشناخته  ۀنامفال  نیتر هن  اسن  هدسن    او درهم از    یانامهاسن. فال

 ته موضتوآ آن  ستروده  قمتر  اراتیتاختبا عنتوان    یامنظومه  نیداده اسن. همچن  حیگرفتن با انگشن را توضفال

 اندگانه اسن  ه در نجوم  هن به آن بتاور داشتتهاز بروج دوازده  کیدر زمان حضور قمر در هر  دهایو ن ا  دهایبا

 .(13، ص. 1402جاجرمی، )دربارۀ جاجرمی و آثار او نک.  
 

 . بیان مسئله1-1

 یالاحرار فتمونس  او،  یهامن ع سروده  نیترمهمای مدوّن از اشعار جاجرمی به دسن نیامده اسن.  تا امروز نسخه
 شودیم  دهیبه نام او د  یاشعار  زیها نها و فرهنگها، تذ رهجنگ  یمحمّد پسر اوسن. در برخ  فیتأل  الاشعاردقائق

هتا بته از آن  یتعلّتق برخت  ۀو ال تته دربتار  اندافتهیهم تازه و نو  یاند اما بعضآمده  الاحرارمونسها در   ه غال  آن

هتا همتتی بلنتد هایی دارد  ته غل ته بتر آنگردآوری و تدوین این اشعار دشتواری رد.    دیترد  توانیم  یجاجرم

 یجتاجرم نیبدرالتددیوان ای با نام اللّه خادمی این اشعار پرا نده را گرد آورده و در مجموعهطل د. اخیراً روحمی
منتشر  رده اسن. جدّ و جهد خادمی در گردآوری، تصحیح و تدوین دیوان بدرالدین جاجرمی درختور ستتایش 

 اند. ه در این مقاله طرح و بررسی شده خوردچشم می بهاین  تاب ها و ایراداتی در اما هنوز  استی اسن
 

 . پیشینۀ تحقیق1-2

او بتا  جانی نخستین  سی بود  ه  وشید اشعار پرا ندۀ جاجرمی را از منابع مختلتف گتردآوری و تصتحیح  نتد.  بگ 

  ۀ در دفتتر چهتارم از مجموعت  1397سال  و  تصحیح  را    ی از اشعار بدر جاجرم   ی ا ده ی گز   ، ی خط   ۀ نسخ   17از   ی ر ی گ بهره 

  ن یتا در    قمتر   ارات یتاخت های جتاجرمی تنهتا  از منظومته .  ( 346-199، ص.  1397)جاجرمی،   رد  منتشر    « ی ران ی »متون ا 

 .  اشاره  رد   ها ه ی و نما   تعلیقات   ن ود نادرسن و    های ض     ی برخ توان به  ی دیگر آن می ها ی  است آمده و از    ح ی تصح 

ای از دیوان جاجرمی منتشر  رد  ه به همتن ختادمی  تازه انتشارات مجمع ذخایر اسلامی تصحیح   1402در سال  

ای نس تاً مفصل نوشته و در آن به شرح احوال بدرالدین جاجرمی، معرفتی  سامان یافته اسن. او بر این مجموعه مقدمه 

شناسی شعر او و توصیف منابع اشعار او پرداخته اسن. بخش اصلی  تاب مشتمل بتر  ممدوحان و معاصران او، س ک 

  ارات یتاخت ،  نامته اختلاج های او ) بندها، مسم ، رباعیات( و منظومته اشعار جاجرمی )قصاید، غزلیات، مقطعات، تر ی  

 اند. ها آمده ( اسن. اشعار محمد بن بدرالدین جاجرمی ضمیمۀ  تاب شده و پس از آن تعلیقات و نمایه نامه فال ،  قمر 
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 های تحقیقپرسش. 1-3

 ؟اند دام جدید حیتصح نادرسنهای ها و ض  بدخوانی -

 اند؟جا افتاده این چاپ چه مقدار از اشعار جاجرمی از -

 اند؟نس ن داده شده یجاجرم نیبه اشت اه به بدرالد یچه اشعاردر تصحیح خادمی،  -

 ؟اندچیستند و از چه نوآ ی ار خادم یشناختو روش  یاشکالات  ل -
 

 تحقیقروش . 1-4

ۀ مقایست بتر م تنتی و انتقتادی–در این پژوهش، تصحیح جدید دیوان بدرالدین جتاجرمی بتا رویکتردی تحلیلتی

اشکالات  تار مصتحِّح شناستایی و اصتلاح   اسن.  متنی نقد شدههای مختلف و بررسی قرائن متنی و بروننسخه

تمر تز بتر   ،یتکترار  مطالت از جملته حتذف    وانید  یبعد  یهابه ود چاپ  یبرا  ییشنهادهایپ  چنین. هماندشده

 .ها ارائه شده اسنمجدد پانوشن میو تنظ لیاص یهانسخه

شتناختی« ها« و »اشکالات  لتی و روش ها«، »افزودهههای نادرسن«، »افتاداشکالات ذیل چهار عنوان »صورت

اند شدهاستخراج  مصحِّح  چینی  یا خطاهای حروف  هابدخوانی،  های نادرسنصورت  در بخش  ند.اهبندی شدگروه

 شتده استن. ذیتلمتنی، صورت درستن ارائته های معت ر و قرائن متنی یا برونهای نسخهگیری از ض  و با بهره

گیری از ، با بهرههاافزوده  در بخش  ند.اهنقل شد  های معت رنویساز دسن  جاجرمی  ۀاشعار و ابیات نویافت،  هاافتاده

منابع متتأخر بته جتاجرمی و با تکیه بر    اشت اهبهاشعاری  ه مصحِّح    های محتواییهای اصیل و برخی نشانهنسخه

در ها  تتذ رهمطالت  تکتراری و طتولانی  نقل  شناختی،  ذیل اشکالات  لی و روش   ند.اهشد  شناسایینس ن داده،  

 نقد شده اسن.و شرح لغات بدیهی در تعلیقات  در متن غیرضروری یهابدلمقدمه و نسخه
 

 . بحث اصلی2

. باید اصلاح شتونداسن  ه  اشکالاتی    اتیجزئ  ۀو ارائ  یخادم  حیتصح  ترقیدق  یبخش، نقد و وا او  نیا  محتوای

و   یهتا« و »اشتکالات  لتهتا«، »افزودهنادرستن«، »افتاده  یهاشامل »صتورت  یدر چهار محور اصل  جزئیات  نیا

 ،یو استناد به منابع معت ر و قترائن متنت  خصمش  یهانمونه  ۀدر هر بخش، با ارائ  اند وشده  تشریح  «یشناختروش 

 .عرضه شده اسن هاییشنهادیپی بعد یهابه ود  ار در چاپ یبرا
 

 های نادرست. صورت2-1

اند چینی پدید آمدهدر حروفها  از آن  یاسن  ه برخ  نادرستیع ارات    ای لمات    ،نادرسن  یهامقصود از صورت

 .اندمصحِّح یبدخوان لحاص گرید  یو برخ

 دولن هر روز نو، خصمن به دسنِ غم گرو  ی ا  • 

 

 در علا  یو شعرتچ  یشنو شعر  یبدر جاجرم  از 

 (92، ص. 1402)جاجرمی،                         
 

 نتد،  ه »خصمن« نیز تأیید می»دولن« وزن و معنا را مختل  رده اسن. بین خطاب به ممدوح اسن و چنان

 « اسن.دولتتصورت صحیح »
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 تتتو، از لطتتف خثلتتدآثار تتتو داریتت د  تتزامتتروز  •

 تا حشتتر بتتادا در جهتتان  امتتن روا، حکمتتن روان 

 

 ایهم از انوار تو در چشم ختتود نتتور و ضتت   دمید 

 تتتا از بقتتا باشتتد نشتتان در مملکتتن بتتادت بقتتا

 (93، ص. 1402)جاجرمی،                         

« اسن و ض   تنها من تع ایتن ازالمعانی نیستند. صورت صحیح »اند و موقوفاین دو بین ابیات پایانی قصیده

 نیز همین اسن. (462، ص. 5319نویس شمارۀ )جنگ اشعار، دسنشعر 

 ترجمتته  تترد نیا تت را،  ایتت دن ۀختتدمن خواجتت  •

 

 ان استتنت تتو دثرّ ستتخن را  تت  یجتتاجرم بتتدر 

 (100، ص. 1402)جاجرمی،                          
 

شود. مفهوم بین  امل استن امتا بتا صتورت فعلتی مختتل چیزی ش یه اشکال ق لی در این بین هم دیده می

، ص. 1381  ،یزیمسعود ت ر  محمّد بن) ترین نسخه، یعنی سفینۀ ت ریز  « اسن و  هناینشود. صورت صحیح »می

 ، نیز همین ض   را دارد:(722
 

 
 

 یبتته متتدح خانتتدان صتتاح  یگتتر تتتو پنتتدار •

  تته در اق تتال صتتاح  جتتز متترا  یتو پنتتدار  گر

 

 ستتن ی هستتن ن   ر یستتّ م   ی نظمتت   ن ی من  س را چنتت   مثل  

 ستتن ی هستتن، ن   ر یستتّ م   ی نظمتت   ن ی چنتت ن ی را ا    س چ ی ه 

 (102، ص. 1402)جاجرمی،                        
 

استن. بیتن اول  (461 .ص، 5319نویس شتمارۀ دستنتنها من ع این قصیده، جنگ اشتعار  تابخانتۀ ملتک ) 

« مفهتوم روشتنی نتدارد. »جتز در اق ال صاح صحیح و  امل اسن و بین دوم ظاهراً نتیجۀ اشت اه  ات  اسن. »

 « سازگار نیسن و بین تکرار قافیه هم دارد. پیداسن  ه بین دوم را ن اید وارد متن  رد. س چ ی ه مرا« با »

 فتتتح دوستتتان را مهتتر او روشتتن  نتتد جمتتع

 

 درد حتتترص و آز را احستتتان او درمتتتان بتتتود 

 (105، ص. 1402)جاجرمی،                         
 

ث تن شتده و  لمتۀ   پ(  11بترگ     ،8836  ۀشمار  سینودسن) این قصیده هم تنها در جنگ  تابخانۀ مجلس  

 نتد. مصتحِّح  لمته را « اسن  ه تناس  آن با »مهر« آشکار اسن و بین را معنتادار میصبحنخسن بین در آن »

 درسن نخوانده اسن:
 

 
 

 ود از بخشش نعمن خوردتها بر خوان جسال  •

 

 دخوان بتتوروز متتدحن  کیهر ه اندر مجلسش   

 (105، ص. 1402)جاجرمی،                        
 

« درسن اسن. مقایسه  نید با »مجلسش« بخشششضمیر »بخشش« افتاده و وزن و معنا را مختل  رده اسن. »

 در مصراآ دوم.
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 ها عتتدلش ستتال   د ی آن بلنتتداختر  تته از خورشتت   • 

 

 رودی تّتتتان متتت  یرتتتتوز ۀانتتتدر عهتتتد متتتاه 

 (107، ص. 1402)جاجرمی،                         
 

. در استن  خوزستتان  ی تان منسوب به »تتوز« از شتهرها  ینوع  یتوز« اسن.  کتّانو    یتوزصورت صحیح »

 : دیپوسانینور ماه  تان را م ،قدما ۀشیاند

 در راه ختتتتنیر نیتتتت ز رو یتتتتتوز مگتتتتر

 

 ]...[ هتتم تتتر و تتتازه و هتتم نغتتز چتتو بتتادام •

 

 پرتتتتتتوِ متتتتتاه زدیتتتتت را بر ی تتتتته تتتتتتوز 

 (67 ص. ،2535 ،یشابوری)عطار ن                  

 جگتتر   ش ی صتتفن بتت شتتکرخنده مختتور پسته   بتته 

 (113، ص. 1402)جاجرمی،                          
 

»بادام مغتزی«   ر(  336، برگ  3787  ۀشمار  لمیف) ی   لات  الاحرارمونس« اسن  ه در  یبادامغزصورت صحیح »

 ض   شده اسن:
 

 
 

 مغز اسن. دهخدا آن را مدخل  رده و بیتی از شرف شفروه به شاهد آن آورده اسن:بادامغز مخفّف بادام

 ات یتت نمکتتدان ح   د ی وقتتن خنتتده بگشتتا ه  چتتون بتت 

 

 و ملتتتتتتک را نیتتتتتت بتتتتتتود د یآفتتتتتتتاب •

 

 نیو دو بتتتادامغز بتتت  یستتت  یاپستتتته انیتتت م در 

 (3/3954 ، ج.1377)دهخدا،                         

 ریمستتتتتتتتد ی متتتتتتتال عقتتتتتتتل و را از

 (113، ص. 1402)جاجرمی،                          
 

و در هر سته، قافیته »مستتدیر« استن امتا مستتدیر )متدوّر،    ( 113، ص.  1402)جاجرمی،  بین در سه نسخه آمده  

« باشد  ه به معنای نورانی و مجازاً صتائ   مستنیر رسد درسن » گَردنده( هیچ تناس ی با »عقل و رای« ندارد. به نظر می 

 : ( 294.  ص   ، 1348) الدین اسماعیل  هاسن و در سخن دیگران هم هسن. از جمله در این بین  مال و سلیم و مانند آن 

 ستتنیظلتتم شتترار دفتتع تتتوان  تترد بتتا  ن
 

 ریمستتتتتن ایاز آن ر یاشد التفتتتتاتتر بتتتت تگتتتت  
 

 ریمستتن  ایر  یمعر ته روشتن  یکیو در تتار  دیتاق ال از غ ار معر ته افزا  ۀدید  یِروشن: »ظفرنامهیا این ع ارت  

 .(1/264. ج ،1387 ،یزدی یعل نیالدشرف) «  دیآ ریدستگ 

 ملتتتو    ربخش ی ستتتر   وان،یتتت متتتراد صتتتاح  د   • 

 

 ریتتت ت ۀاد نامتتت یتتت او بثتتترد  ۀنتتتو ّ خامتتت   تتته 

 (115، ص. 1402)جاجرمی،                        
 

)جتاجرمی، ها »بتاد«   تابخانۀ مجلس(، »یاد« اسن و بتاقی نستخه  16769ض   نسخۀ خلاصۀالاشعار )شمارۀ  

در اندیشۀ قتدما، اسن.    معناییو بی   یغر  ریتع   «را بردن  ریت  ۀادِ نامب»یا    «را بردن  ریت  ۀادِ نامی».  (115، ص.  1402

 نازش و م اهات  . بارنامهباشد  ر«یت  ۀ»بارنام  صورت درسن بایدندارد.    یفلک اسن اما نامه و  تاب خاص  ریدب  ریت

اسن. مفهوم بین این اسن  ه قدرت نویسندگی ممدوح نخوت و غرور دبیتر فلتک را از بتین غرور  نخوت و  و  

 برد. »بارنامۀ  سی را بثردن« عیناً در شعر انوری به  ار رفته اسن: 

 بحتتتتتتتتتر ۀدل او بتتتتتتتتترده بارنامتتتتتتتتت 

 

 جتتتتتتود   ۀ  تتتتتتف او  تتتتتترده  ارنامتتتتتت  

 (2/633، ج. 1340-1337 ،یانور)                  
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 بلتترزد چتتر  شتتتنیر خوتو بتت نتت  غیتت ز ستتهم ت •

 

 ریگتتم شتتود تقتتد شی لتتک تتتو در ختتو میبتت  ز 

 (115، ص. 1402)جاجرمی،                         
 

 « اسن.توتوان دانسن  ه صورت صحیح »روشنی میاز روی مصراآ دوم به

 جتتتتتان متتتتتن نیهمنشتتتتت  التتتتتنیخ یا •

 

 ال یتتت فراقتتتن گشتتتن شخصتتتم چتتتون خ   در  

 (117، ص. 1402)جاجرمی،                         
 

ها ض   دیگری را تواند درسن باشد اما نسخهمیتناس  دارد و    نیبا مفهوم ب  ی«صورت ذهن»  یدر معن  الیخ

 تابتن   ق.741  ستال  استن  ته در  الاحرارمونسنویس  ترین دسنترین من ع این قصیده،  هن نند. مهمتأیید می

شود. آخرین  لمتۀ بیتن در ایتن نستخه نگهداری میمجلس    ۀدر  تابخان  11273و    11272  یهاشمارهشده و به  

های دیگتر « باشد. ض   نستخهخلال ه متناس  با مفهوم بین باید »  (117، ص.  1402)جاجرمی،  »حلال« اسن  

د دانشکدۀ ادبیات اعتمتاد  ترده  53)بلال، هلال( هم به همین صورت نزدیک اسن. مصحِّح فق  به ض   جنگ  

 توان در تأیید این ض   گواه آورد:  تابن شده اسن. از سخن دیگران نیز می الاحرارمونس ه چند قرنی پس از 
 چون من در جهان  ز عشق بدر و هجر ستترو   سن ی   

 

 زن غ یتت مهتتر ت   ن ی بتته  تت   د ی در متتن  متتان  شتت   • 

 

 شخص دارد چون خلال و پشن دارد چون هلال  

 (456، ص. 1318ی،  معزّ  ریام)                     

 ستتتخنورم رپیتتت  ۀخواجتتت  دیتتت آنکتتته د بتتتا

 (122، ص. 1402)جاجرمی،                       
 

احوال خود قدرناشناسی ممدوحان و پریشانی    و در آن از  سروده  یسالگ یس  ۀدر آستانجاجرمی این قصیده را  

 شکوه  رده اسن: 
 ... ستتی ناشتتده ز عمتترم و در شستتن بحتتر غتتم 

 قتتتوت یجهّتتتال در تتتتنعّم و متتتن م تتتتلا
 

 زنم بتته ستتر بتتر و چتتون حتتوت مضتتطرم  ف می  

 ...   ام  تته ز جهّتتال  متتترمآختتر چتته  تترده
 

«، نام فارسی عطتارد، استن  ته در تیرصحیح »قدر نیسن  ه خود را »پیر« بخواند. صورت  بنابراین سنش آن

و جاجرمی در این بین خود   (511، ص.  1357)مصفی،  شعر فارسی یکی از نمادهای فصاحن و سخنوری اسن  

 را خواجه و مهتر او دانسته اسن. تناس  »تیر« و »مهر« را هم ن اید نادیده گرفن.
 ر لقمتته زآنتتکتم بهتت شتن شکم نکچون  اسه  •

 

 گوش استتن بتتر درمبتتهچتتون ستتفره مِهتتر حلقه 

 (123، ص. 1402)جاجرمی،                          
 

نامتۀ  شیدن را فعل مر   پنداشته اسن و منشأ این تصتور، ظتاهراً لغنتن را یک  لمه و شکممصحِّح  اسه

بهتره یب  هتانیتو قابل  اتیثیح  عی ه از جم  یاز  س  هی ناتن« را »» اسه  برهان قاطع،دهخداسن. دهخدا به نقل از  

 « معنا  رده و برای تأیید این معنا بین خاقانی را آورده: باشد
 بس زدن هم  فچه سر هم  اسه تتتن   نالان رباب از 

 

 در او   ن ی بتت   دان ی م بس تنگ   رسن ن ی خرش زرّ  ن ی چوب  

 (452، ص. 1368شروانی،  یخاقان)               
 

های زیاد به  فچه و تن آن به  اسه مانند شده استن و گوید  ه سر رباب از ضربهاما خاقانی در این بین می

م بهتر لقمته نتن شکم نکت  چون  اسهای در سخن او نیسن. صورت درسن مصراآ جاجرمی چنین اسن: » نایه

 نم، زیترا ...«. پتیش از « و به این معناسن  ه »من مانند  اسه در برابتر لقمته تتنم را بته شتکم بتدل نمتیزآنک

 جای شکم »دهن« گفته اسن: ی ش یه این تصویر را ساخته و بهلقانیب نیرالدیمججاجرمی، 
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 دستتن قهتتر عمتترت بتته ۀستت یبنتتد   دیتت ب ر

 

 هچتتر  همچتتو  استته همتته تتتن دهتتن شتتد  نیا 

 (380، ص. 1358ی، لقانیب  نیرالدیمج)             
 

 و پس از جاجرمی، خواجوی  رمانی در توصیف سپهر از همین تصویر بهره گرفته اسن: 

 مثالستتتپهر  استتته ینتتت یگفتتتن ن  رهیتتت بتتته ط

 

 ه متتن  ننتتدتستتزد  تته تفتتاخر بتت  انیتت جاجرم •

 

 بهر خوردن ختتون تتتو جملتته تتتن شتتکم استتن  ز  

 (211، ص. 1336ی  رمانی، خواجو)             

 عهتتد صتتفدرم نیتت نظتتم در ا لانیتت ز  چتتون

 (123، ص. 1402)جاجرمی،                       
 

 « اسن.ازنیاز به توضیح ندارد  ه »ز« صورت نادرسن »

 آتش   ،ی آب و زه   ،ی آب و فراق آتش، زه   وصال   • 

 

 و سوزان   حمن ز ی ب   ی ک ی پرور،  طعم و جان خوش   ی ک ی  

 (125، ص. 1402)جاجرمی،                        
 

 تواند صفن آتش فراق باشد.« اسن  ه میرحمتیبزحمن« ضد »سوزان« اسن. درسن »»بی

 ی ارم  تته تتتو گلشتتن وصتتال و به هجتتر ختت   ی چه نه   • 

 

 یی تته تتتو معتتدن وفتتا ییرهِ جفتتا چتته پتتو بتته 

 (135، ص. 1402)جاجرمی،                         
 

، ج. 1340-1337) انتد. انتوری اسن  ه دیگتران بارهتا در ستخن ختود آورده  جفا ردن نایه از    «خار نهادن»

 گفته اسن:   (2/881

 اشکفته از وصتتتتتلنتگتتتتتل نتتتتت  چیتتتتتته
 

 نهتتتد بتتته جتتتان ختتتارم یهجتتتر تتتتا  ِتتت  
 

 :(94. ص  ،1358) ی لقانیب نیرالدیمجنیز  

 گلرنتتتگ آن ستتترو روان ختتتارم نهتتتاد ۀچهتتتر

 یا رب چه آتش استتن  تته متتا را جگتتر بستتوخن   • 

 

 دیتت تتتا متترا صتتد ختتار در چشتتم روان آمتتد پد 

 ای فتتروض ضتتیا در بصتتر بستتوخنزد شتتعله

 (149، ص. 1402)جاجرمی،                        
 

« اسن و ترتی  ط یعی اجزای نحوی فروغ و ضیامعنی اسن. صورت درسن »»فروض ضیا« در مصراآ دوم بی

ای فروض زد و ضیا ]را[ در بصر بسوخن. »فروض زدن« در  لام معاصران جتاجرمی هتم مصراآ چنین اسن: شعله

 : (225 ، ص.1348) اسماعیل  نیالد مالشود ازجمله در دیوان دیده می

 فتتتروض زنتتتد یهمتتت  ،یبتتتس جتتتواهر معنتتت  ز

 ریتت اج ستتر هتتر شتتاه و وزبتت  فتتش تتتو  یا •

 

 او چتتتون ستتترِ ستتتنان روشتتتن ۀزبتتتان خامتتت  

 ریتتت بتتتود چتتتر  اث یقتتتدر تتتتو  نجتتتد بتتتا

 (195، ص. 1402)جاجرمی،                        
 

« اسن. »تاج سر  سی بودن« یعنی نزد او بسیار عزیز و محترم بودن و ط عاً ایتن  تاج پیداسن  ه صورت درسن » 

 عزّت و احترام به نس ن مقام آن شخص بیشتر خواهد بود. جاجرمی اینجا شاه و وزیر گفته و در بیتی دیگر اعیان: 

 گتتر بتته ستتدّ رمقتتی متترد بستتازد از قتتوت

 

 آدم  تتتتتتترد عیرا شتتتتتتتف یمصتتتتتتتطف •

 

 گرچتته درویتتش بتتود تتتاج ستترِ اعیتتان استتن  

 (99، ص. 1402)جاجرمی،                          

 نتتتتتتتژاد عتتتتتتتالم  تتتتتتترد یمقتتتتتتتتدا

 (157، ص. 1402)جاجرمی،                        
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 ، بترگ8/578نویس شمارۀ  دسن)   یراشد افند  ۀ تابخاناسن تنها در نسخۀ    نامهاختلاجاین بین  ه از مقدمۀ  

 آمده و چنین اسن: پ(  63
 

 
 

ای نکرده استن. صتورت صتحیح بیتن بتا خادمی بین را به صورتی غل  تغییر داده و به اصل آن هیچ اشاره

 تصحیح قیاسی چنین اسن: 

  تتتتتترد عتتتتتتالم عیرا شتتتتتتف یمصتتتتتتطف

 چشتتتتم راستتتتن گتتتتر بجهتتتتد ٔ  دهیتتتت د •

 تمامگتتتر چشتتتم چتتت  جهتتتد بتتته دهیتتت د

 

  تتتتتتتتترد آدمنتتتتتتتتتژاد  یمقتتتتتتتتتتدا 

 صتتتتتحّتش باشتتتتتتد از خطتتتتتر برهتتتتتتد

 ایتتتتتتام دشیتتتتتت زشتتتتتتن گو ستتتتتتخن

 (160، ص. 1402)جاجرمی،                        
 

( ق  764   تابتن ه پس از نسخۀ  تابخانتۀ ملتی پتاریس )   پ(  65، برگ  ق  869) ی  راشد افند  ۀ تابخاننسخۀ  

 چین( دارد و همین درسن اسن: « )سخننمّامجای »ایام«، »اسن، آشکارا به نامهاختلاجترین من ع  هن
 

 
 

 هر تتتتته را معتتتتتده جستتتتتن ناگاهتتتتتان   • 

 

 مردمتتتتتتان پژمتتتتتتانطنتتتتتتز گتتتتتتردد از  

 (166، ص. 1402)جاجرمی،                        
 

نقطه( اسن. ظن »گمان بتد« استن و « )بیظن» ،(پ 152 برگ نامه،اختلاج) ض   نسخۀ  تابخانۀ ملی پاریس 

 اینجا  املاً با متن متناس  اسن و نیازی به تغییر ندارد.
 

 
 

 بگفتتتتتم فتتتتال را بتتتتر طتتتتالع ستتتتعد •

 

 از ستتتتتعد  زمتتتتتااز او شتتتتتادم چنانتتتتتک  

 (177، ص. 1402)جاجرمی،                        
 

آمتده و ظتاهراً  اتت  نتوانستته   (پ  194  بترگ،  ق764نامه،  )اختلاجبین تنها در نسخۀ  تابخانۀ ملی پاریس  

 مصراآ دوم را بخواند و به این صورت ض    رده اسن: 
 

 
 

انتد. قطتران ت ریتزی شتعر عرب  سیاز عترا« اسن  ه معشوق سعد استن و ایتن دو  اسماء صورت درسن »

 گفته اسن:  (27. ص  ،1339) 
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 مایستتت  نتتتارگونیمتتترا د ییمایستتت میز مهتتتر س

 ر تتتتو  تتتام دلتتتمدر لتتت  چتتتون شتتتکّ یا •

 بتتتر درِ جتتتان زنتتتدیتتتتو حلقتتته م یستتتودا

 

 ز درد او چتتو ستتعد انتتدر غتتم استتما   نتتالم ی  همتت  

 تتتو بتتر جتتام دلتتم یاستتن ز ستتودا یدود

 بتتتر بتتتام دلتتتم متتتهیستتتن ختتتتو زده عشتتتق

 (201، ص. 1402)جاجرمی،                         
 

نقل  رده اسن. بعضتی   (573  ص.  ،5319  ۀشمار  سینودسن) خادمی رباعی را از جنگ اشعار  تابخانۀ ملک  

ها در هم آمیخته اسن. به همین دلیل، مصحِّح اند و مطال  دو روی آنهای این نسخه دچار آبدیدگی شدهاز برگ

 یودر اینجا مصراآ دوم را درسن نخوانده و معنای آن از دسن رفته اسن. صورت درسن مصراآ چنین اسن: »

 «:ر جام دلمپُتو  یسودا یاز م
 

 
 

 ها. افتاده2-2

ها بیرون  شتیده، هنتوز  نویس را گرد آورده و اشعار جاجرمی را از میان اوراق آن با اینکه خادمی بیش از بیسن دسن 

  ی الاحرار فتمتونس ی در   لاتتاند. برای نمونته:  توان به منابعی دسن یافن  ه حاوی اشعاری تازه از جاجرمی هم می 
 در  نار دیگر اشعار جاجرمی غزل ذیل را هم آورده اسن:    ر(   333، برگ  3787  ۀ شمار   لم ی ف )   الاشعار دقائق 

 تا  ی  نی جور و جفا بر جان متتا یعنتتی  تته چتته؟
 

 وفتتا یعنتتی  تته چتته؟ما را نخواهی گشن تو ای بی 
 

 دل بردی از من تتتن زدی، تیتتر جفتتا بتتر متتن زدی
 

 ها یعنتتی  تته چتته؟ صد را چو من گردن زدی زین شیوه  
 

 گفتتتی پتترت را بشتتکنم، گفتتتم درت را بشتتکنم
 

 گفتی سرت را بشکنم، بشکن بیتتا یعنتتی  تته چتته؟ 
 

 گفتی ز من جان  تتی بتتری، گفتتتم تتتو دانتتی دل تتری 
 

 بگشادی ای رشک پری، دستتن جفتتا یعنتتی  تته چتته؟  
 

 گفتی  ه جان ده در غمم تا بتتو  تته بینتتی یتتک دمتتم 
 

 یعنتتی  تته چتته؟ چون از رثخن من خرّمم، جان گو بتترآ   
 

 متتن دل  تتنم قربتتان تتتو، وز جتتان بتترم فرمتتان تتتو
 

 تو آنِ من، من آنِ تو، ختته مرح تتان یعنتتی  تته چتته؟ 
 

 بتتدر استتن از جتتان چتتا رت، وز دل غتتلام  متتترت 
 

 در چشم او خا  درت شد توتیتتا یعنتتی  تته چتته؟ 
 

شود؛ بنابراین، دلیلتی زبان شعر نزدیک به س ک شعری جاجرمی اسن و تخلص بدر هم در پایان آن دیده می

 برای ردّ این انتساب نداریم.  

، قصیدۀ جاجرمی با عنوان »در لزوم پسته و بادام و شکر« بیتی دارد  ته پ(  336)برگ  نویس  در همین دسن

 نیامده و از قضا، تخلص »بدر« در این بین هم آمده اسن: (113، ص. 1402)جاجرمی، در تصحیح خادمی 
 شتتکرت کیتت  یبتته دو بتتادام تتتو  تتز آرزو

 

 صتتفن بتتدرِ عثمَتتردر ختتون جگتتر پسته هستتن 
 

 

 ها. افزوده2-3

به منابع بسیار متأخر یا منابعی استن  ته در   وچراچونیبترین اشکالات  ار خادمی، اعتماد و اتکای  یکی از مهم

نتام او، درآمیختته استن. یکتی از ایتن منتابع، ویژه شاعران همهای دیگران، بهها اشعار بدر جاجرمی با سرودهآن

در  تابخانتۀ مر تزی  8980 ه به چاپ نرسیده و بته شتمارۀ اسن  از تألیفات سعید نفیسی    یفارس  یشعرا  ۀتذ ر
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پس از شترح   ،در جلد پنجم این تذ ره  نفیسی.  (17/167، ج.  1364  پژوه،دانش)   شوددانشگاه تهران نگهداری می

خادمی خود متوجه ایتن ها از دیگران اسن.   ه شماری از آنمنتخ ی از اشعار او را نقل  رده    ،جاجرمی  بدر  حال

، اما باز هم چنتد نمونته از (218  -217، ص.  1402)جاجرمی،  موضوآ بوده و به برخی از این اشعار اشاره  رده  

 چشم او دور مانده و به نام جاجرمی منتشر شده اسن.

 تابتن   .ق10قرن   ه در    (8/292  ، ج.1370  ،افشار) اسن    ملک  ۀ تابخان  5319  ۀشمارجنگ اشعار  من ع دیگر،

این جنگ از این نظر حائز اهمین اسن  ه تنها من ع چند شعر از بدر جاجرمی اسن اما ایتراد مهمتی   .شده اسن

ی، هترو  یامتامالتدین استماعیل،  های  مالهتا، اشتعار بتدر بتا سترودهدارد و آن این اسن  ه در بختش رباعی

هتای ایتن شتاعران دیتده هتا در دیوانی درآمیخته اسن. عمدۀ ایتن رباعیلقانیب  نیرالدیمجو    شفروه  نیالدشرف

 ها به بدر باید احتیاط  رد. دادن باقی آنشوند؛ بنابراین، در نس نمی

 شاعرانی  ه خادمی اشعارشان را به نام بدر جاجرمی منتشر  رده از این قرارند:

 

 . بدرالدین هروی2-3-1

به نام بدرالتدین   (1/250، ج.  م1906-1903)عوفی،    الال ابل ابها را  ه با اختلافاتی اند  در  خادمی این رباعی

 به نام جاجرمی آورده اسن: تذ رۀ شعرای فارسیهروی اسن، به ت عین از 
 افتتتتاد بتتتر روی بثتتتتم ز بتتتاده چتتتون رنتتتگ

 از چنتتتتتتتگ هتتتتتتتوا بازخریتتتتتتتدم دل را

 

 گفتتتتم  تتته بتتته گتتتاز غتتتم پتتترَت برگیتتترم

 تتتتا ظتتتن ن تتتری  تتته از تتتتو دل برگیتتترم

 

 بار تتتتو  شتتتمگتتته تتتتاب  منتتتد مشتتتک

 بتتتر دل ز نهتتتال وصتتتل یتتتک شتتتا  نمانتتتد

 

 دستتتتتی داری چتتتتو  یستتتتۀ بتتتتاد تهتتتتی

 ایتتتن پتتترده متتتزن ورنتتته  تتتنم از دستتتتن

 

 زآن روی میتتتتان متتتتن و دل جنتتتتگ افتتتتتاد 

 زن چتتتو در چنتتتگ افتتتتادمعشتتتوق ترانتتته

 (188، ص. 1402)جاجرمی،                       

 چتتتتون شتتتتمع ز آتتتتتش رثختتتتن درگیتتتترم

 از تتتتتو ن ثتتتترم ور بثتتتترم از ستتتتر گیتتتترم

 (200، ص. 1402)جاجرمی،                       

 گتتته غصتتتۀ جتتتزآ پثرخمتتتار تتتتو  شتتتم

 آختتتتر بتتتته  تتتتدام برگ تتتتار تتتتتو  شتتتتم

 (200، ص. 1402)جاجرمی،                       

 1وآنگتتتته گتتتتویم مکتتتتن متتتترا پادشتتتتهی 

 چتتون چنتتگ دل ختتویش بتته فریتتاد تهتتی

 (212، ص. 1402)جاجرمی،                       
 

 دمراجی الدینبدر. 2-3-2

به نتام بدرالتدین دمراجتی   (952،  950  .، ص5319  ۀس شمارینو)دسندر جنگ اشعار  تابخانۀ ملک    لیذ  اشعار

حال، خادمی باز هم به استتناد اسن و علاوه بر این، با محتوا و س ک اشعار بدر جاجرمی هیچ نس تی ندارد. بااین

 ها را از بدر دانسته اسن: آن تذ رۀ شعرای فارسی
 ستتتتتان وزیتتتتتری گشتتتتتن پیتتتتتدازمانه

 

 رونتتتتتتدیبتتتتتته فضتتتتتتل و دانتتتتتتش ابن 
 

 زعتتتتتیم ملتتتتتک و ملّتتتتتن بتتتتتوالمظفّر
 

 الدین حستتتتتتین  احجنتتتتتتدیحستتتتتتام 
 

 بتتتتدین نستتتت ن چتتتترا جتتتتویی شتتتترارت
 

 بتتتتدان قامتتتتن چتتتترا جتتتتویی بلنتتتتدی 
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 تاشتتتتتتیمیتتتتتتان خواجگتتتتتتان در خواجه
 

 بتتتترو تتتتتا بتتتتر  ستتتتی بینتتتتی نخنتتتتدی 
 

 چتتتتو در دیتتتتوان درآیتتتتی صتتتتدر گیتتتتری
 

 هتتتتلان تتتتتا صتتتتدر دیتتتتوان را بکنتتتتدی 
 

 متتتتتتردارتتتتتتتو ای لالا  متتتتتتر  تتتتتترای 
 

 بتتتتر ...تتتتتون ن نتتتتدی ایچتتتترا لنگوتتتتته 
 

 چتتتتو  راّیتتتتان نفتتتتس  تتتتش برنگیتتتتری
 

 جتتتتتوال  رتتتتتته )؟( و آختتتتتر نژنتتتتتدی 
 

 تتتتتو را لنگوتتتتته و  هلتتتتی تمتتتتام استتتتن
 

  هتتتتتای جتتتتتزم و  مختتتتتا و پرنتتتتتدی 
 

 گتتتر اصتتتل تتتتو  ستتتی یتتتا نا ستتتی بتتتود
 

 مستتتتتتتتلمانان مستتتتتتتتلمانیش بینیتتتتتتتتد

 خوانتتتتتد او ستتتتتو بتتتتته تر تتتتتی آب را می 

 

 

 هنتتتتتدو نژنتتتتتدیتتتتتتو بتتتتتاری  نتتتتتدۀ 

 (148، ص. 1402)جاجرمی،                        

 دَر و دهلیتتتتتتتز و د ّتتتتتتتانیش بینیتتتتتتتد

 فتتتتتترامثش  تتتتتتردن نتتتتتتانیش بینیتتتتتتد

 (121، ص. 1402)جاجرمی،                       
 

 الستلوۀسیالخلتوۀ و جلسیانها مانند  از این بدرالدین دمراجی اطلاآ خاصی در دسن نیسن. در برخی جنگ

، ص. 1381لو،  )حستن  لیلالا استماعجنگ    و  (346  ، ص.1391ضیاء،  ) سنا    651  جنگ؛  (ر213  ،1390ی،  ملطو) 

هتا هجاستن و پیداستن  ته ابیات پرا ندۀ اند ی از او باقی مانده  ه همچون ابیات بالا مضمون غال  آن  (582

 شاعری هجاگو بوده اسن. 
 

 الدین اسماعیلکمال. 2-3-3

هتا در انتد و وجتود آنالدین استماعیل آمدههای مختلف دیوان  مالهای ذیل با اختلافاتی جزئی در چاپرباعی

 اند. الدین اسماعیلگذارد  ه از  مالهای  هن و معت ر دیوان او تردیدی باقی نمینویسدسن
 گتتل گرچتته بتته ط تتع ختتوب و دمستتاز افتتتاد 

 د یتت تتتو د   ی زنان آمتتد و چتتون رو خنتتده   بتتس 
 

 آواز افتتتتتتادبل تتتتتل ختتتتتوش ۀمعشتتتتتوق 

 خجتتتتتتل بازافتتتتتتتادخجل انیتتتتتت گرانیگر
 

 نیالتتد مال؛  809، ص.  1396،  لیاستتماع  نیالد مال؛  859، ص.  1348،  لیاسماع  نیالد مال؛  187، ص.  1402جاجرمی،  ) 

 (545، ص. 1402، لیاسماع

 شتتتد دیتتتده بتتته عشتتتق رهنمتتتون دل متتتن 

 زنهتتتتتتار اگتتتتتتر دلتتتتتتم نمانتتتتتتد روزی
 

 تتتتتا  تتتترد پثتتتتر از غصتتتته درون دل متتتتن 

 از دیتتتتده طلتتتت   نیتتتتد ختتتتون دل متتتتن
 

 نیالتتد مال؛  877، ص.  1396،  لیاستتماع  نیالد مال؛  934، ص.  1348،  لیاسماع  نیالد مال؛  203، ص.  1402جاجرمی،  ) 

 (388، ص. 1402، لیاسماع

 ای شتتتادی آن عهتتتد  تتته بتتتودت غتتتم متتتن

 در ختتتاطر متتتن ن تتتد  تتته ناگتتتاه چنتتتین
 

 بتتتودی شتتت  و روز متتتونس و همتتتدم متتتن  

 گیتتری  تتم متتنتتتو  تتم ز منتتی گیتتری و 
 

 نیالتتد مال؛  877، ص.  1396،  لیاستتماع  نیالد مال؛  888، ص.  1348،  لیاسماع  نیالد مال؛  203، ص.  1402جاجرمی،  ) 

 (] مال[ 397 ، ص.1375 ،یشروان لیجمال خل؛ 505، ص. 1402، لیاسماع

 گتتتر رنجتتته  نتتتی قتتتدم بتتته پرستتتیدن متتتن

 تتتتتوان دیتتتتدنبام  تتتته ماننتتتتدۀ پستتتتته
 

 روشتتتن  نتتتی از جمتتتال ختتتود مستتتکن متتتن  

 ختتتونین دل متتتن در استتتتخوان تتتتن متتتن
 

 نیالتتد مال؛  877، ص.  1396،  لیاستتماع  نیالد مال؛  825، ص.  1348،  لیاسماع  نیالد مال؛  203، ص.  1402جاجرمی،  ) 

 (106، ص. 1402، لیاسماع
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 تن متتتندوش و یتتتار ستتتیمینمتتتن بتتتودم 

 دم پرا نتتتده شتتتدندایشتتتان همتتته صتتت ح
 

 جمعتتتی ز نشتتتاط و عتتتیش پیتتترامن متتتن 

 جتتز ختتون جگتتر  تته مانتتد بتتر دامتتن متتن
 

 نیالتتد مال؛  877، ص.  1396،  لیاستتماع  نیالد مال؛  934، ص.  1348،  لیاسماع  نیالد مال؛  203، ص.  1402جاجرمی،  ) 

 (79، ص. 1402، لیاسماع

 دل تتتر متتتن   ی  تتته چتتته متتتدت استتتن ا   ی دانتتت 

 آختتتتر ینتتتت یو ن  ی تتتتس نفرستتتتت ختتتتود
 

 از بتتتر متتتن یاتتتتو رفتتتته یستتت   یبتتت  تتتتا 

 بتتر ستتر متتن گتتذردیها متتتو چتته یبتت  تتتا
 

 (167، ص. 1402، لیاسماع نیالد مال؛ 876، ص. 1396، لیاسماع  نیالد مال؛ 203، ص. 1402جاجرمی، ) 

 ای هتتیچ نختتورده غتتم بتته غتتم ختتوردن متتن 

 یتتک بتتار در ایتتن تتت  بتته  نتتارم درگیتتر
 

 ناگشتتتته بتتته پرسشتتتی بتتته پیتتترامن متتتن 

 باشتتتد  تتته بستتتوزد دل تتتتو بتتتر تتتتن متتتن
 

 نیالتتد مال؛  877، ص.  1396،  لیاستتماع  نیالد مال؛  817، ص.  1348،  لیاسماع  نیالد مال؛  204، ص.  1402جاجرمی،  ) 

 (452، ص. 1402، لیاسماع

 متتن   دشتتمن   متتن   جتتان   استتن   شتتده    تته   شتتمعم 

 متتتن دادن جتتتان وقتتتن تتتتو لتتت  ادیتتت  بتتتر
 

 متتتتتن رامنیتتتتت پ گرفتتتتتته دل غتتتتتم دود 

 متتتن تتتتن از شتتتود رهتتتا زنانخنتتتده جتتتان
 

، لیاستتماع  نیالتتد مال؛  878، ص.  1396،  لیاستتماع  نیالد مال؛  841، ص.  1348،  لیاسماع  نیالد مال؛  204، ص.  1402جاجرمی،  ) 

 ( 665، ص. 1402

 خرستتتند نشتتتد یتتتار بتتته ستتتربازی متتتن

 خواهتتد از متتن بتته بهتتای عشتتوه جتتان می 
 

 پردازی متتنبرخاستتن غمتتش بتته خانتته 

 گویتتتد بختتتر بتتته ان تتتازی متتتندل می
 

 نیالتتد مال؛  878، ص.  1396،  لیاستتماع  نیالد مال؛  828، ص.  1348،  لیاسماع  نیالد مال؛  204، ص.  1402جاجرمی،  ) 

 (485، ص. 1402، لیاسماع

 متتتتن ییایتتتت گو یۀستتتترما تتتتتو وصتتتتف یا

 متتن ۀق لتت  شتتد تتتو ی تتو ستتر ختتا  تتتا
 

 متتتتن ییختتتتودرا لگتتتتام تتتتتو یمشتتتتغول 

 متتتتن   یی هرجتتتتا   ۀ شتتتت ی اند   شتتتتد   خانتتتته ک ی 
 

 نیالتتد مال؛  878، ص.  1396،  لیاستتماع  نیالد مال  ؛912، ص.  1348،  لیاسماع  نیالد مال؛  205، ص.  1402جاجرمی،  ) 

 (174، ص. 1402، لیاسماع

 زمانتتتته بهتتتترۀ دشتتتتمن تتتتتوای رنتتتتج 

 تابنتتتده چتتتو شتتتمع استتتن ر  روشتتتن تتتتو 
 

 از درد م تتتتتاد گتتتتترد بتتتتتر دامتتتتتن تتتتتتو 

 گتتتتدازد تتتتتن تتتتتوهرچنتتتتد ز رشتتتتته می
 

 نیالتتد مال؛  882، ص.  1396،  لیاستتماع  نیالد مال؛  861، ص.  1348،  لیاسماع  نیالد مال؛  207، ص.  1402جاجرمی،  ) 

 (147، ص. 1402، لیاسماع

 در خلتتتوت وصتتتل ای چتتتو شتتتکّر لتتت  تتتتو 

 متتتن پیتتتر شتتتوم جتتتان ختتتود آرم بتتتر تتتتو
 

 نتتتتوان نهتتتاد لتتت  بتتتر لتتت  تتتتوچتتتون می 

 ام لتتت  انتتتدر لتتت  تتتتوگیتتترم  تتته نهتتتاده
 

 لیجمال خل؛  331، ص.  1402،  لیاسماع  نیالد مال؛  882  ، ص.1396،  لیاسماع  نیالد مال؛  206، ص.  1402جاجرمی،  ) 

 ([ مال] 351 ، ص.1375 ،یشروان

 تتتتتو ۀرخستتتتار نتتتتور وجتتتتود چشتتتتم یا

 را   ن ی مستتتک   صتتتد   تتتتو   چشتتتم   بکشتتتد   دم   هتتتر 
 

 تتتتو ۀنظّتتتار ز جتتتان چشتتتم شتتتده رانیتتت ح 

 تتتتو ۀخونختتتوار مستتتن چشتتتم ز ادیتتت فر
 

 ( 438، ص. 1402، لیاسماع ن یالد مال؛ 882  ، ص.1396، لیاسماع نیالد مال؛ 207، ص. 1402جاجرمی، ) 
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 تتتتو غم تتتریپ  تتتفّ همچتتتو تتتتو یرو یا

 ینگتتتذار یموستتتو نیتتت د تتتتو  تتته ترستتتم
 

 تتتتتو داور حتتتتقبتتتته بتتتتاد متتتتن غم تتتتریپ 

 تتتتو ستتترِ در  تتتنم یمحمتتتد نیتتت د متتتن
 

 2 (852، ص. 1402، لیاسماع نیالد مال؛ 206، ص. 1402جاجرمی، )  

 . خواجوی کرمانی2-3-4

  تتتم گیتتتر بتتتا عقیتتتق لتتت  او لعتتتل بدخشتتتان
 

 بتتتا گتتتل عتتتارن او لالتتتۀ نعمتتتان  تتتم گیتتتر 
 

 ستتتخن سر شتتتیِ ستتترو ستتتهی بتتتیش مگتتتو
 

 و ستتترو خرامتتتان  تتتم گیتتتر قتتتد یتتتارم نگتتتر 
 

 افشتتتانشبتتتا وجتتتود لتتت  لعتتتل و ختتت  مشک
 

 گیتتریتتاد ظلمتتن مکتتن و چشتتمۀ حیتتوان  تتم  
 

ر گتتتردد  شتتت  تاریکتتتن اگتتتر وصتتتل میستتتّ
 

 خورشتتید درخشتتان  تتم گیتتر   ۀ ختتش چشتتم بتتا رث 
 

 اش بتتین و دگتتر شتتوخ  ع هتتر  تتم جتتو  غمتتزه 
 

 بستتتان  تتم گیتتر ۀختت  ستت زش نگتتر و ستت ز 
 

 چهتتره گتترت دستتن دهتتدوصتتل آن حتتور پری
 

 نتتتام جنّتتتن م تتتر و ملتتتک ستتتلیمان  تتتم گیتتتر 
 

 وگتتتترت میتتتتل تماشتتتتا  گلستتتتتان باشتتتتد
 

 ف گلستتتان  تتم گیتتررنگتتر و طتت در جمتتالش  
 

 بتتدر، ایتتن منتتزل ویتتران نتته بتته دلختتواه تتتو استتن

 
 

  
 از اقتتتالیم جهتتتان شتتتهر ستتتپاهان  تتتم گیتتتر

 (141، ص. 1402جاجرمی، )                          
 

 ، ج.1389  ،اوحتدی)   نیالعاشتقعرفات،  (220م، ص.  1900)دولتشتاه ستمرقندی،  ء  تذ رۀالشعراغزل فوق در  

 ،یآزاد بلگرامت)   عتامره  ٔ  خزانه  ،بین اول[(  4]فق     383، ص.  1391  ،یاصطه انات  یداراب)   الیالخفیلطا،  (2/708

اشتعار   ۀمجموعت)فق  بیتن اول و ستوم(،    دانشگاه تهراند دانشکدۀ ادبیات    53، جنگ شمارۀ  (208، ص.  1393

به نام بدر جاجرمی اسن و خادمی با تکیته بتر ایتن منتابع،   یفارس  یشعرا  ۀتذ رو    مجلس  ۀ تابخان  449  ۀشمار

 غزل را در میان اشعار بدر آورده اسن.

 توان گفن: در اث ات نادرستی این انتساب چند نکته می

دولتشاه فق  یک قصیده و یک غزل به جاجرمی نس ن داده  ه هر دو از دیگتران استن؛ قصتیده از مجیتر   -

خود در باب آن سخن گفته و غزل نیز همتین استن  ته از   (214، ص.  1402)جاجرمی،  بیلقانی اسن و خادمی  

 خواجوی  رمانی اسن.

نیتز بته احتمتال   الیتالخفیلطاو    نیالعاشقعرفاتنقل  رده و مؤلفان    تذ رۀالشعراء آزاد بلگرامی غزل را از    -

بین از اشعار بدر جتاجرمی آمتده   16هم در مجموآ    449  ۀاشعار شمار  ۀمجموعاند. در  بسیار از همان اخذ  رده

 .(63، ص. 1402جاجرمی، ) یکی اسن«  تذ رۀالشعراء  ه »با انتخاب 

 و  (172، ص.  1339  ،پتژوهدانش) انتد   تخمتین زده  ق.12و    11  را حتدودد    53  ۀشتمار  جنگ تابن  تاریخ    -

 اسن؛ بنابراین هر دو از منابع متأخرند. ق.1334مورّ  هم  449 ۀاشعار شمار ۀمجموع

 تر توضیح دادیم.و اشکالات این اثر نفیسی پیش یفارس یشعرا ۀتذ ردربارۀ  -

 م در دو آمتده و دستن (269، ص. 1336) ی   رمتان  یخواجتو  وانیتددر  هایی جزئتی  با تفاوتغزل فوق    -

ق   750   متورّ  5980  ٔ  شتماره  ملتک بته  ٔ   تابخانه  ٔ  نسخهنسخۀ  هن از دیوان اشعار خواجو ث ن شده اسن:  

در دیوان خواجو، بین تخلتص  3  ر(.  96ق )   829   مورّ  5963  ٔ  شماره  ملک به  ٔ   تابخانه  ٔ  نسخهر(؛    59)برگ  

 غزل همراه با یک بین اضافی چنین اسن:
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 گوش بتتر قتتول مغنّتتی  تتن و بتتر طتترف چمتتن

 خواجو، این منتتزل ویتتران نتته بتته انتتدازۀ توستتن 
 

 الحتتان  تتم گیتترصتت حدم نغمتتۀ مرغتتان خوش 

 از اقتتتالیم جهتتتان خطتتتۀ  رمتتتان  تتتم گیتتتر
 

گتاه از اقامتن در اصتفهان اظهتار های عمر را در اصتفهان گذرانتده و هیچبدرالدین جاجرمی بهترین سال  -

دلتنگی نکرده اسن. در حقیقن، او در پی یافتن ممدوحی درخور از خراسان به اصفهان پناه آورده بود و چون در 

فرزنتد بتزرگ محمتد،    نیبهاءالتدالشتعرای دربتار  جا مانتد. او در اصتفهان، ملکاین شهر به مقصود رسید همان

. در (17، ص.  1402)جتاجرمی،  دیوان، شد و باقی عمتر را در نتاز و نعمتن زیستن  صاح   محمّد  نیالدشمس

دانسن و پیوسته از  رمان را شایستۀ خود نمیمقابل، خواجوی  رمانی، چنانکه مصحِّح دیوان او نوشته، ماندن در 

آن بود   یها در آرزواز  ه سالریشه  و ب  افنینجات    رانیاز آن منزل و  مند بود و »بالاخرهحضور در این شهر گله

 های او در همین زمینه اسن:. ابیات ذیل بخشی از شکوه(4، ص. 1336)خواجوی  رمانی، «  رهسپار شد  ...
 ختتلاص ابمیتت یاز  رمتتان نم ،ردم از انتتدوهمثتت 

 

 مگتتر ،  عتتراق استتن   ی خواجو همه ختتود ستتو   ل ی م 

 

  رمتتتان بتتتروم ۀختتترم آن روز  تتته از خطتتت 

 

 افتتن ی   حال شتتان ی پر   وب یتت همتته محنتتن  تته ا   آن 

 

 یصتت ور وبیتت  تته گتتر ا ینیخواجتتو چتته نشتت 

 

 ستتن ی  رمان چتتاره ن رد او را ز   ه مث  هر   زان ی عز  ی ا  

 (217، ص. 1336خواجوی  رمانی، )              

 دهتتتد از  رمتتتانش یخلاصتتت  وبیتتت صتتت ر ا

 (283، ص. 1336خواجوی  رمانی، )              

 جانتتان بتتروم یپتت  دستتن از دل و جتتان داده ز

 (312، ص. 1336خواجوی  رمانی، )             

 افتتتتهیبنتتتده را اضتتتعاف آن بنگتتتر ز  رمتتتان 

 (606، ص. 1336خواجوی  رمانی، )             

 همتته در محنتتن  رمتتان نتتتوان بتتود نیچنتتد

 (671، ص. 1336خواجوی  رمانی، )             
 

نویستان اشت اه بته بتدر نست ن داده استن و تذ رهدهد  ه دولتشاه این غزل را به  مجموآ این قرائن نشان می

دانیم  ه دولتشاه از این اشت اهات فراوان دارد و در این زمینه مشهور استن )بترای اند. میبعدی از او ت عین  رده

 (.4/533، ج. 1363 صفا،؛ 1/242، ج. 1361  وب،نیزرنمونه نک.  
 

 . امامی هروی2-3-5
 بتتی روی تتتو گتتر زآنکتته غمتتی داشتتن دلتتم

 تتتتو چشتتتم دل منتتتی و در معتتترن جتتتان

 

 هتتم چشتتم وفتتا از تتتو همتتی داشتتن دلتتم 

 داشتتن دلتتم چشتتم نمی از چشتتم ختتود ایتتن  

 (200، ص. 1402)جاجرمی،                        
 

هتای جتاجرمی ذیتل رباعی  (574ص  ،  5319  ۀشتمار  سینودستن) این رباعی در جنگ اشعار  تابخانۀ ملک  

نویس دیتوان او ث تن شتده  ته آمده، اما در اصل از اشعار امامی هروی اسن و در پنج نستخه از هشتن دستن

 .(229، ص. 1394امامی هروی،  )نک. .( اسنق699)مورّ   یتیچسترب ۀ تابخاننویس ها، دسنترین آن هن
 

 الدین شفروهشرف. 2-3-6

  ن ی الد شترف های  انتد، از ستروده  تابخانۀ ملک به نتام جتاجرمی آمده   5319سه رباعی ذیل  ه در جنگ اشعار شمارۀ  

 اند: شفروه 
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  تتس بتترد ز عشتتق ایتتن همتته بیتتداد  تته متتن؟ 

 آن را  تتتته میتتتتان متتتتا جتتتتدایی افکنتتتتد

 

 از تتتتو بتتتدین درد دل افتتتتاد  تتته متتتن؟یتتتا  

 دهم چنتتتان بتتتاد  تتته متتتندشتتتنام نمتتتی

 (204، ص. 1402)جاجرمی،                        
 

آذر  ) آتشتکده  ،  ( پ   159بترگ    ، 7790  ۀ شتمار نویس  )دسن   خلاصۀالاشعار این رباعی در گزیدۀ اشعار شفروه در  

 . اسن   شفروه   ن ی الد شرف به نام   ( 1102/ 1، ج.  1382 ن، ی هدا )   الفصحاء مجمع و    ( 949/ 3، ج.  1340-1336بیگدلی،  
 در اشتتک همچتتو شتتکر تتتن متتن   بگتتداخن 

 چنتتگ شتتد از ر  تتتو لاغتتر تتتن متتن چتتون

 

 ستتتتوز بختتتتور عتتتتود دور تتتتتن متتتتنیم 

 ضتتعف تتتوان شتتمرد رنتتگ و تتتن متتن  تتز

 (203، ص. 1402)جاجرمی،                          
 

 چنین اسن:  (پ155 ، برگ3204 ۀنویس شماردسن) دیوان شفروه صورت صحیح رباعی در 
 در اشتتک همچتتو شتتکر تتتن متتن   بگتتداخن 

 چنتتگ شتتد از زختتم تتتو لاغتتر تتتن متتن   چتتون 

 تتتتو چنتتتان داد  تتته متتتن؟ یوفتتتا دادِ  تتتس

 متتتا یبتتت  یگتتتذرانی تتته نکتتتو م یگفتتتت 

 

 چتتتون عتتتود در آذر تتتتن متتتن ستتتوزدیم 

 ضتتعف تتتوان شتتمرد رگ در تتتن متتن  تتز

  تته متتن؟ دادیتت همتته ب نیتت بتترد ز تتتو ا ایتت 

  و به تتتو بتتد خواستتن چنتتان بتتاد  تته متتن  آن

 (204، ص. 1402)جاجرمی،                        
 

 ، بترگ3204 ۀنویس شتماردستن) شفروه این رباعی نیز  ه مضمون آن مشابه رباعی نخسن اسن، در دیوان 

 4 شود.دیده می (پ715
 

 یلقانیب نیرالدیمج. 2-3-7
 تتتو یبتت  هستتتم نتته ستتتم،ین نتته هیستتا چتتون

 ستتتترم ز یبرگرفتتتتت  وصتتتتل یۀستتتتا تتتتتا

 

 تتتتتو یبتتتت  گسستتتتتم شتتتتتنیخو یۀستتتتا وز 

 تتتو یبتت  درنشستتتم ختتا  بتته هیستتا چتتون

 (204، ص. 1402)جاجرمی،                          
 

هتای در میتان رباعی  (576ص  ،  5319  ۀشمار  سینودسن) این رباعی را نیز مدوّن جنگ اشعار  تابخانۀ ملک  

اسن و در سته نستخه از   (412، ص.  1358) ی  لقانیب  نیرالدیمججاجرمی ض    رده، اما حقیقن این اسن  ه از  

 های دیوان او آمده اسن.نویسدسن

 

 !یکی از همراهان اعتمادالسلطنه. 2-3-8

اعتماد به منابع متأخر گاه در  ار خادمی اشت اهاتی پیش آورده اسن. یکی از این منابع، جنگ نظم و نثتر شتمارۀ 

ق. گرد آورده و در آن رباعی زیر را به جتاجرمی 14 تابخانۀ مجلس اسن  ه میرزا آقا دبیرالاسلام در قرن    9691

 نس ن داده اسن: 
 در گتتتور ستتتفید بتتتا بتتتتی غیتتترت متتتاه

 از دستتتن منتتته متتترا  تتته رفتتتتم از دستتتن

 

 گفتتتتم ز غتتتم تتتتو حتتتال متتتن گشتتتن ستتتیاه  

 خندیتتتد و بتتته عشتتتوه گفتتتن رو گتتتور ستتتیاه 

 (208، ص. 1402)جاجرمی،                         
 

ای به نتام گتور ستفید، از توابتع اسن  ه در ناحیه  اعتمادالسلطنهحال آنکه در واقع، سرودۀ یکی از همراهان  

 .(35، ص. 1363-1362 ،الدولهصنیع) فیروز وه، سروده اسن 
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 شناختی. اشکالات کلی و روش2-4

 لتی   یهتانقصختادمی    هایدر مقدمته، روش تصتحیح و یادداشتن  م،یبرشمرد  تا اینجا ه    یگذشته از اشکالات

 توان دید.می  زین یگرید

 

 . مقدمه2-4-1

هتا آمتده فهرستن  ترده استن خادمی در همان آغاز مقدمه، منابعی را  ه ذ تری از بدرالتدین جتاجرمی در آن

، خلاصۀالاشتعار،  الطوائفلطتائف،  الشعراء ۀتذ ر. بدیهی اسن  ه منابع متقدمی مانند  (13، ص.  1402)جاجرمی،  
مغتول از   خیتتارچندمی مانند  باید در این فهرسن باشند اما منابع متأخر و دسن  نیالعاشقعرفاتو    السمواتمسلّ
استان اصفهان   یشعرا  ۀتذ ر،  علام اصفهاناَ،  دانیگلزار جاو،  الادبحانۀیری،  موریدولن ت  لیتا تشک  زیچنگ   ۀحمل

ای ندارنتد و یک از این آثار نکتۀ تتازهدر این فهرسن جایی ندارند. هیچ  نانیاثرآفرو    از قرن پنجم تا عصر حاضر

 ها برگرفته از همان منابع بالاسن.مطال  آن

هتا های مهتم و مترت   آنشیوۀ درسن و علمی در هر پژوهش این اسن  ه با بررسی دقیق منابع اصیل نکته

ترین ایرادات مقدمه، ذ ر مطالت  غیرضتروی یتا مفصتلی استن  ته حتذف یتا نقل و تحلیل شوند. یکی از مهم

اشتت اه نقتل  ترده و به  ییق ا  نیالدرا از ر ن  نیب  نیدولتشاه ازند؛ مثلاً  ای به تحقیق نمیها هیچ لطمهتلخیص آن

 اسن: هپنداشت یجاجرمبدر ( را نام استادِ یروسر ی)معجر: نوع  «ی»معجر

 زآن ستت   دارم لقتت  ییاشتتعارم ق تتا فحتتل
 

 ی معجتتر   ن ی رهتت   ،ی بتتدر جتتاجرم   ی چتتون زنتتان، ا  
 

در شرح حال معجزی ت ریزی حدس زده  ه ممکن اسن ایتن شتاعر همتان معجتری باشتد.   الذریعهصاح   

بیتی از معجزی را از جنگ مور    42ای  هم نظر به همین مناس ن قصیده  (23-22، ص.  1402)جاجرمی،  خادمی  

 ای شده  ه اصلاً اساسی ندارد.ق.  تابخانۀ ملی نقل  رده اسن؛ یعنی چند صفحه صرف نکته1084

ها دربارۀ جاجرمی اختصتاص به مطال  تذ ره  (36-21، ص.  1402)جاجرمی،  حدود پانزده صفحه از مقدمه  

رب  اهمیتن و گتاه بتیهای بیگوییها و گزافتهپردازییافته اسن. در این بخش، بسیاری از مطال  تکراری، لفظ

التتدین  اشتتانی  تته مشتتتمل بتتر نویستتان عینتتاً نقتتل شتتده استتن. مصتتحِّح حتتتی از مقدمتتۀ طتتولانی تقیتذ ره

 های معهود او در شرح احوال شعراسن، فروگذار نکرده و همۀ آن را نقل  رده اسن. پردازیداستان

الاحرار محفتو  خورد و مثلاً در معرفی نسخۀ متونسها« نیز این اطناب به چشم میدر »شرح توصیفی نسخه

تر صفحه صرف مطال  قزوینی و معین شده  ه پیشچندین    ،11273و    11272  یهامجلس به شماره  ۀ تابخاندر  

 .  (56-51، ص. 1402)جاجرمی، ها لزومی ندارد اند و نقل بسیاری از آنچاپ شده

 

 حیروش تصح. 2-4-2

هتا های اصتیل و معت تر دسترستی دارد و از طریتق آننویسدر تصحیح یک متن، هنگامی  ه مصحِّح بته دستن

های متتأخر اهمیتتی نخواهنتد داشتن؛ بنتابراین، تواند به صورت صحیح و نزدیک به متن اصلی برسد، نسخهمی

های متأخر های غال اً غل  و مخدوش در پانوشن ذ ر شوند. نسخهبدلنیازی نیسن ان وهی از اختلافات و نسخه
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ها را بررسید و هرگاه منابع اصلی، مشکلات و ابهامات متن را حتل نکردنتد، اند  ه باید آندر حکم منابعی جن ی

ای اسن  ه ختادمی در تصتحیح دیتوان بتدر جتاجرمی بته آن توجته نکترده و در ها بهره گرفن. این نکتهاز آن

هتا را نقتل  ترده استن؛ در نتیجته، خواننتدۀ جتدی و ها تمام منابع هر شعر را فهرسن و اختلافات آنپانوشن

شتود و در بررستی و مقایستۀ ها ستردرگم میبدلپژوهشگرِ این نوآ متتون در میتان ان توهی از رمتوز و نستخه

 های ذیل را نام برد: توان نمونهافتد. از جملۀ این منابع میگذاری منابع به دشواری میها و ارزش بدلنسخه

 .(63، ص. 1402جاجرمی، ) ق 1334مجلس مورّ   ۀ تابخان 449 ۀاشعار شمار ۀمجموع ت

 .(63، ص. 1402جاجرمی، ) ق 14مجلس متعلق به قرن  ۀ تابخان  9691 ۀنظم و نثر شمار جنگ ت

، 1402جتاجرمی،  ) ق  1294تا    1264  یهاسال  نیشده ب تابن  مجلس  ۀ تابخان  2675  ۀاشعار شمار  ۀمجموع ت

 .(64ص. 

 .(64، ص. 1402جاجرمی، ) ق 1298مجلس مور   ۀ تابخان  18415 ۀشمار جنگ ت

 .(64، ص. 1402جاجرمی، ) ق 1300دانشگاه تهران مورّ   3806 ۀشمار ۀمجموع ت

را در شتمار منتابع تصتحیح ختود   ی تیصتالح ط   ریتم  چاپالاحرار  مونساشکال دیگر این اسن  ه خادمی  

خوبی از ایترادات چتاپ او مطلتع ها را فهرسن  رده اسن؛ حال آنکه، خود بتهگنجانده و اختلافات آن با نسخه

ها های ط ی ی را هم در پانوشتنبدل. ضمن آنکه نسخه(67، ص. 1402)جاجرمی، ها را برشمرده اسن بوده و آن

 تاب را بتا نستخ  یعکس ۀالاحرار، نسخمصحِّح مونس ،ی یط  رصالحیمآورده و در توضیح این  ار نوشته اسن: »

 نیتبته ا  یامتر، دسترست  نیه به اجها سود جسته اسن. با توآن  یالاحرار مقابله  رده و از محتوااز مونس  یگرید

 یرا  تاف ی تیط  یهتایها، مراجعته بته پاورقنستخه  نیتاز ض   ا  یآگاه  یو برا  نمودینم  یما ضرور  ینسخ برا

تتوان بته صتحّن . فارض از اینکه با آن همه ایرادات  ار ط ی ی تا چه حد می(68، ص. 1402)جاجرمی، «  .میانستد

های ها بتا ضت  دهد  ه بیشتر آنها نشان میبدلها در چاپ او اعتماد  رد، تأملی مختصر در این نسخهبدلنسخه

 اند و تازگی و اهمیتی ندارند.منابع دیگر یکسان

 

 ها. یادداشت2-4-3

شود. در یک پژوهش تخصصی، بهتر اسن لغاتی ماننتد ها هم دیده میهای بدیهی در یادداشناطناب و ذ ر نکته

)جاجرمی، بها ، عنا، خون(231، ص. 1402)جاجرمی،  ، خرگه، ق ه (227، ص. 1402)جاجرمی، ولی،   ریا،  یمیا 

، زنتخ، پاشتنه (283، ص.  1402)جتاجرمی،   ام  ، دشتمن(281، ص.  1402)جتاجرمی،  ، عقیق  (279، ص.  1402

 تته شناستتاندن شتترح داده نشتتوند. چنان (295، ص. 1402)جتتاجرمی، ، حجامتتن (291، ص. 1402)جتتاجرمی، 

، (233، ص. 1402)جتتاجرمی، ، فریتتدون، دارا (228، ص. 1402)جتتاجرمی، تفصتتیلی  ستتانی چتتون جمشتتید 

، ستتکندر، بهتترام (244، ص. 1402)جتتاجرمی، ، رستتتم (234، ص. 1402)جتتاجرمی، نوشتتروان، بتتوذرجمهر 

، (268، ص.  1402)جتاجرمی،  ، حاتم طتایی  (258، ص.  1402)جاجرمی،  ، اردشیر  (246، ص.  1402)جاجرمی،  

 لزومی ندارد.   (282، ص. 1402)جاجرمی، فرهاد   و (277، ص. 1402)جاجرمی، خسروپرویز 
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 گیری. نتیجه3

مهتتم امتتا  یآثتتار شتتاعر یایتتو اح یارزشتتمند در جهتتن گتتردآور یگتتام یجتتاجرم نیبدرالتتد وانیتتد حیتصتتح

را در آن آشتکار   یو اشتکالات  های استت    ،حیتصتح  نیا  قیدق  یررساسن. ب  یشده از قرن هفتم هجر مترشناخته

و هتا  هوا   یبتدخوانچینتی یتا  خطاهتای حروفاز    به متن، اعمّ  افتهیراه  ی. خطاها ند  ه نیازمند تجدیدنظرندمی

.  وشتش مصتحِّح متنی اصلاح شوندبرونو    یمتنو شواهد    نئقرا  و  منابع معت ر  هایبر اساس ض    باید  ،ع ارات

 یغنتا  بترانتد،   ه از قلم افتاده  اینویافتهاشعار    افزودن  اما  اسن  ستودنی  اشعار جاجرمی  منابع متعدد  ییدر شناسا

از شتاعران   یاشعار جاجرم  کیدر تفک  یدقتبی  ژهیواتکا به منابع متأخر و نامعت ر، بهاعتماد و  .  خواهد افزود  وانید

اشتکالات   ن،یت. افتزون بتر اراه یابتداو    وانید  به  گرانید  یهااز سروده  یتوجهدرخور  تعداد  موج  شده    گر،ید

 یهابدلاز نستخه  عرضتۀ ان توهی  ن،یتاهم م  ایت  یمانند اطناب در مقدمه با نقتل مطالت  تکترار  یشناختروش 

اند و  ار  استته  یاز ارزش علم  قات،یواضحات در بخش تعل  حیها و توضاز منابع متأخر در پانوشن  یرضروریغ

 باید برطرف شوند.

 

 هانوشتپی

 .اسنشعر م هم  مصراآ و تناس  آن با  لّ یمعن -1

 م اد.اطلاآ از وجود دو رباعی اخیر در دیوان شفروه را مدیون سید علی میرافضلی هستم. لطفش  م  -2

 از د تر رحمان ذبیحی سپاسگزارم  ه مرا از این نکته آگاه  رد و تصویر این دو نسخه را به دستم رساند. -3

 نی. همتت (41  ، ص.1389  ،یمتتانی)اق( آمده، اما نام شاعر ناخواناستتن  600-584  نی)تدو  اتیالرباعدر مجمع  یرباع  نیا  -4

آن   ۀنتتدیهتتم گو  (507  ، ص.1375  ،یشتتروان  لیتت )جمتتال خل. در نزهتتۀالمجالس  ستتنین  یاز جاجرم  مییاسن  ه بگو  ی اف

 ، ج.1384  ،ی)والتته داغستتتان  الشتتعراءانیو ر  (3/1006  ، ج.1340-1336  ،یگتتدلی)آذر بناشناس استتن. مؤلفتتان آتشتتکده  

 اند.نس ن داده لیاسماع نیالدآن را به  مال (3/1850

 

 منابع

 . ]نسخه خطی[.ق764  تابن، سیپار یمل ۀ تابخان 3365نویس شمارۀ ، دسننامهاختلاج

 ]نسخه خطی[.. ق869 ی،  تابنراشد افند ۀ تابخان 8/578نویس شمارۀ ، دسننامهاختلاج

 تابخانه  ،یآستان قدس رضوانتشارات  (.8ج )  ملک یمل ۀ تابخان  یخط  یهافهرسن نسخه  .(1370)   رجیافشار، ا

 ملک. یو موزه مل

 مکتوب. راثیم یمر ز پژوهش ی، مصحح(.نیعصمن خوئ)  وانید  .(1394ه بن محمد ) ع داللّ ،یهرو یامام

 .هیاسلام ی تابفروش مصحح(. ع اس اق ال،)  دیوان  (.1318) بن ع دالملک  محمد ،یمعزّامیر 

 بنگاه ترجمه و نشر  تاب.  ج(. 2)  مصحح(  ،یمدرس رضو یمحمدتق)  وانید  (.1340-1337)  نیاوحدالد ،یانور

مکتتوب و   راثیتم  (.ج  8)   مصتحح(  ،یصتاح کار  اللّتهحیذب)   نیالعاشقعرفات(.  1389) محمّد    نیالدیتق  ،یاوحد

 .یاسلام ی تابخانه موزه و مر ز اسناد مجلس شورا

 . 54-17(، 1، ) قیعت اوراق ی.فارس ۀنامیرباع نیتر هن:  اتیالرباعمجمع(.  1389)   بهروز ،یمانیا
https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/1340271  

https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/1340271
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 .ریر  یام (.ج 3ی، مصحح( ) حسن سادات ناصر)   آتشکده  .(1340-1336)  گیب یلطفعل  ،یگدلیب آذر

 تابخانته، متوزه و مر تز   . ج(.2)   )هومن یوستفدهی، مصتحح(  عامره  ۀخزان  .(1393)   یغلامعل  ریم  ،یآزاد بلگرام

 اسناد مجلس شورای اسلامی.

)دفتر چهارم، به  وشش جواد بشری(.   متون ایرانیی. در  بدر جاجرم  وانید(.  1397) بن عمر    نیبدرالدّ  ،یجاجرم

 ی.اسلام ی تابخانه، موزه و مر ز اسناد مجلس شورا
 یجتاجرم  نیبه انضمام اشعار محمّتد بتن بدرالتدّ  یجاجرم  نیبدرالد  وانید(.  1402) بن عمر    نیبدرالدّ  ،یجاجرم
 ی.مجمع ذخائر اسلامی، مصحح(. ه خادماللّروح) 

 ی، مصحح(. علمی.احیر نیمحمدام)  نزهۀالمجالس  .(1375)  یشروان لیجمال خل

 ق. ]نسخه خطی[.10حدود قرن ،  تابن  تابخانۀ ملک 5319نویس شمارۀ ، دسنجنگ اشعار

 ]نسخه خطی[.ق. 11قرن ی،  تابن اسلام یمجلس شورا ۀ تابخان 8836 ۀشمارنویس ، دسنجنگ اشعار

 ۀ منتشرنشتدهنامتانیپا]  .(لیلالا اسماع  487  ۀشمار  ۀ هن از نظم و نثر )مجموع  یانهیسف(.  1381لو، حیدر ) حسن

 ی[. دانشگاه تهران. د تر

 زوّار. مصحح(. ،یسجاد نیاءالدیض)  دیوان (.1368)  لیبد نیالدافضل ،یشروان یخاقان

ق. 10حدود قترن  ،  تابن  دانشگاه تهران  یمر ز  ۀ تابخان  7790  ۀنویس شماردسن،  خلاصۀالاشعار و زبدۀالافکار

 ]نسخه خطی[.

و   یمحمود  ی تابفروش)احمد سهیلی خوانساری، مصحح(.    دیوان(.  1336)   محمود  نیالد مال  ،ی رمان  یخواجو

 .یباران

 .یمجمع ذخائر اسلام مصحح(. باباپور،گیب وسف)ی الیالخلطائف  .(1391شاه محمد )  ،یاصطه انات یداراب

و علوم   اتیادب  ۀدانشکد  ۀمجل  .اتادبی  دانشکده تابخانه    یخطّ  یهافهرسن نسخه  .(1339)   یپژوه، محمدتقدانش
 . 6-3(، 1) 8، دانشگاه تهران  یانسان

https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/807351  
 ۀمؤسست (.17)ج   دانشتگاه تهتران  یمر تز  ۀ تابخانت  یخطت  یهافهرستن نستخه  .(1364)   یپژوه، محمدتقدانش

 انتشارات و چاپ دانشگاه تهران.

 مصحح(. بریل. ادوارد براون،)   ء الشعراتذ رۀ  م(.1900سمرقندی )  دولتشاه

 دانشگاه تهران. ه.ناملغن.  (1377)  ا  ریدهخدا، عل

مر ز   ۀ تابخان 1415  ۀبایگان  مل  هند، فیلم شمار  ۀ تابخان  3204  ۀنویس شماردسن،  الدین شفروهدیوان شرف

 ق. ]نسخه خطی[.1027،  تابن دانشگاه تهران

 .ریر  یتهران: ام (.ج 2)   ینقد ادب .(1361)  نیع دالحس  وب،نیزر

 ج(. 2)  مصتحح( ،یینتوا نیع دالحست و صتادقرمحمدیم دیستع  دیست)  ظفرنامته (.1387ی ) زدی  یعل  نیالدشرف

 .یاسلام ی تابخانه، موزه و مر ز اسناد مجلس شورا

 یانتشارات فردوس (.4ج )  رانیدر ا اتیادب خیتار .(1363)  اللّهحیصفا، ذب

فرهنگسترا ج(.    3)   ی(اهتمام تیمور برهان لیموده  )به  الشمسمطلع  (.1363-1362خان )   محمدحسن  ،الدولهصنیع

 .(یساولی) 

https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/807351
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)دفتر سوم، به  وشش   یرانیمتون ا  . درسنا(  651  نسخۀدوم    ۀمی)ن  میشاعران قد  ۀنیسف(.  1391ضیاء، محمدرضا ) 

 .جواد بشری(.  تابخانه، موزه و مر ز اسناد مجلس شورای اسلامی

 زوّار.مصحح(.  ،یخوانسار یلیاحمد سه)  خسرونامه(.  2535) محمد  نیدالدیفر ،یشابورین عطار

 .لیبر (.ج 2)  مصحح( ادوارد برون،)  الال ابل اب(.  م1906-1903) محمّد سدیدالدین  ،یعوف

 شفق. ۀچاپخان مصحح(. ،یمحمد نخجوان)  وانید (1339)  ابومنصور ،یزیقطران ت ر

 دهخدا. ی تابفروش مصحح(. ،یبحرالعلوم نیحس)  وانید  .(1348)  لیاسماع نیالد مال

مصتحح(   ،مهد  ط اط ای   سید)   الدین اسماعیل اصفهان المعان   مال لیات خلاق  .(1396)   لیاسماع  نیالد مال

 نشر خاموش.ج(.   2) 

 .مصحح(. انتشارات د تر محمود افشار ،)محمدرضا ضیاء  دیوان  .(1402)  لیاسماع نیالد مال

 .رانیو فرهنگ ا خیتار ۀمؤسس مصحح(. ،یمحمد آباد)  وانید  (.1358ی ) لقانیب نیرالدیمج

 .یمر ز نشر دانشگاه .زیت ر ۀنیسف(.  1381)  یزیمسعود ت ر محمّد بن

 .رانیو فرهنگ ا خیتار ۀمؤسس .یفرهنگ اصطلاحات نجوم .(1357ابوالفضل )  ،یمصف

 ی(.ارحتام متراد  ،ییوفانیمحمتد افشت  )به  وشش  السلوۀسیالخلوۀ و جلسیان  .(1390مسافر بن ناصر )   ،یملطو

 ی.اسلام یموزه و مر ز اسناد مجلس شورا ، تابخانه

 گتر،یعل  یگنج دانشتگاه استلام   یح   ۀ تابخان  51/37  ۀنویس شماردسنی،   لات  الاشعاردقائق  یالاحرار فمونس

 ]نسخه خطی[. ق.13دانشگاه تهران،  تابن  یمر ز ۀ تابخان 3787 ۀشمار لمیف

 .ریاساط ج(. 4)  مصحح( ،ینصرآباد یمحسن ناج)  الشعراء انریتذ ره   .(1384)  یقلیعل ،یواله داغستان

 .ریر  یام ج(. 2)  مصحح( مظاهر مصفا،)  الفصحاء مجمع(. 1382)  خانیرضاقل ن،یهدا
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